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Sicherheitsmaßnahmen
Lesen Sie die Anweisungen in dieser 
Anleitung sorgfältig durch, da sie wichtige 
Informationen zur Sicherheit bei der 
Installation, Verwendung und Wartung 
enthalten.

Bewahren Sie diese Anleitung an einem 
sicheren und zugänglichen Ort zum 
Nachschlagen auf.
Diese Maschine darf nur für den Zweck 
verwendet werden, für den sie entwickelt 
wurde:
Abgabe von Kaffee, Cappuccino und 
heißem Wasser.
Jede andere Verwendung ist als 
ungeeignet und daher gefährlich 
anzusehen.
Der Hersteller lehnt jede 
Verantwortung für Schäden ab, die 
durch unsachgemäße, falsche und 
unangemessene Verwendung der 
Maschine verursacht werden.

Bei der Nutzung jedes Elektrogeräts sind 
einige grundlegende Regeln zu beachten.
Insbesondere:
-Die Maschine muss von einem 

professionellen Fachmann mit 
Kenntnissen über elektrische und 
hydraulische Anschlüsse installiert 
werden.

Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den 
autorisierten Händler

Thoroughly read the inst ruct ions 

contained in this booklet because it 

gives important information regarding 

s a f e t y f o r i n s t a l l a t i o n , u s e a n d 

maintenance.

Keep this booklet in a safe and 

accessible place for further 

consultation.

This machine must be used only for the 

purpose it was designed:

dispensing coffee, cappuccino, pouring 

hot water.

Any other use is to be considered 

inappropriate and therefore 

dangerous.

The manufacturer declines all 

responsibility for damage caused by 

any improper, incorrect and 

unreasonable use of the machine.

The use of any electric appliance 

impl ies the obser vance of some 

fundamental rules.

More specifically:

-The appliance should be installed 

from a professional skilled 

technician with knowledge about 

electrical connections and 

Hydraulic connections.

In case of any doubt please contact the 

authorized distributor 

Safety precautions

  

 

During installation, fit a device 

that guarantees disconnection 

f r o m t h e m a i n s ,  d u l y s i z e d 

according to the power of the 

equipment (see rating plate), as 

well as protection against leakage 

current with a value equal to 30mA. 

Th i s cu t -of f dev i ce mus t be 

assembled on the power supply 

line in compliance with installation 

rules.

-Do not touch the appliance with your 

hands or feet wet or damp

-Do not use the appliance with bare 

feet

-Do not pull the power cord to 

disconnect the plug from the 

power socket

-Dot not leave the appliance exposed 

to the weather (rain, sun, frost)

-Do not let children or untrained 

persons use the appliance.

Before carrying out any cleaning and 

m a i n t e n a n c e ,  d i s c o n n e c t  t h e  

appliance from the power supply, 

pulling the plug from the power socket 

and turning off the main switch.
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Montieren Sie während der Installation 
ein Gerät, das die Trennung 
vom Stromnetz gewährleistet, 
entsprechend der Leistung des Geräts 
(siehe Typenschild) sowie den Schutz 
vor Leckstrom mit einem Wert von 30 
mA.
Dieses Abschaltgerät muss unter 
Beachtung der Installationsvorschriften 
an der Stromversorgungsleitung 
montiert werden.

-Berühren Sie das Gerät nicht mit nassen 
oder feuchten Händen oder Füßen

-Benutzen Sie das Gerät nicht barfuß
-Ziehen Sie nicht am Netzkabel, um den 

Stecker aus der Steckdose zu ziehen
-Setzen Sie das Gerät nicht der Witterung 

aus (Regen, Sonne, Frost)

-Lassen Sie Kinder oder ungeschulte 
Personen das Gerät nicht benutzen.
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Schalten Sie die Maschine im Falle eines 
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und versuchen Sie nicht, Reparaturen 
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autorisierten Servicecenter durchgeführt 
werden, wobei nur Originalersatzteile 
verwendet werden dürfen.
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Empfehlungen beeinträchtigt die 
Sicherheit der Maschine und die 
Garantiebedingungen.
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Installationshinweise
Die Installation muss gemäß den 
Anweisungen des Herstellers durchgeführt 
werden.

Eine falsche Installation kann zu Schäden 
an Personen, Tieren oder Gegenständen 
führen; der Hersteller lehnt jede 
Verantwortung für derartige Schäden ab.

Stellen Sie die Maschine auf einen Tisch 
mit einer Mindesthöhe von 0,95 m.
Darüber hinaus muss die Oberfläche 
eben sein und eine maximale 
Neigung von 5° aufweisen, um eine 
perfekte Stabilität zu gewährleisten.
Überprüfen Sie auch, ob der Tisch das 
Gewicht der Maschine tragen kann.

Dies ist eine kommerzielle Maschine, die 
nicht für den Heimgebrauch ausgelegt 
ist und von entsprechend qualifizierten 
Personen bedient werden muss.

Die Maschine darf nicht von Kindern oder 
Personen mit eingeschränkter Mobilität, 
sensorischer, mentaler oder mangelnder 
Erfahrung oder Ausbildung benutzt werden, 
es sei denn, sie werden entsprechend 
überwacht.

Installation notes

Insta l l a t ion must be car r ied out 

accord ing to the manufac tu re r 's 

instructions.

An incorrect installation can cause 

damage to persons, animals or things; 

t h e  m a n u f a c t u r e r  d e c l i n e s  a l l  

responsibility for such situation.

Place the machine on a table having 

m i n i m u m  h e i g h t  o f  0 , 9 5 m t .  

Furthermore the surface has to be flat, 

having a maximum inclination of 5°, in 

order to secure a perfect stability. 

Check also that the table can bear the 

weight of the machine.

This is a commercial machine and is 

not designed for home use and must 

be operated by du ly qua l i f i ed 

persons. 

The machine must not be used by 

ch i ldren or people wi th reduced 

mobility, sensory, mental or lack of 

experience or education, unless there is 

a supervisor.

 

 

  

A f te r u n pa c k i n g c h e c k t h a t t h e 

machine is not damaged.

If in doubt, do not use the machine and 

contact an Carimali S.p.A. Authorized 

Service Centre.

All packing materials (plastic wrapping, 

polystyrene, nails, etc.) are potentially 

dangerous and must be kept out of 

children's reach and disposed of in a 

safe manner for the environment.

Before connecting the machine to the 

power supply make sure that the rating 

information of the machine correspond 

to that of the power supply, and that 

the power supply is adequate to 

additional power absorption of the 

machine.

The machine is supplied with power 

cord, connect the machine to the main 

switch with knife switch and protection 

fuses. In case of maintenance, open the 

knife switch.

The machine with s ingle phase 

voltage, having a rated current more 

t h a n  1 6 A ,  m u s t  b e  

connected to power supply with a 

dedicated impedance.

>100A
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Überprüfen Sie nach dem Auspacken, dass 
die Maschine nicht beschädigt ist.
Verwenden Sie die Maschine im Zweifelsfall 
nicht und wenden Sie sich an ein 
autorisiertes Servicecenter von Carimali 
S.p.A.

Alle Verpackungsmaterialien (Kunststoff-
verpackungen, Polystyrol, Nägel usw.) sind 
potenziell gefährlich und müssen außer-
halb der Reichweite von Kindern aufbe-
wahrt und auf sichere Weise für die Umwelt 
entsorgt werden.

Bevor Sie die Maschine an die 
Stromversorgung anschließen, stellen Sie 
sicher, dass die Leistungsinformationen der 
Maschine mit denen der Stromversorgung 
übereinstimmen und dass die 
Stromversorgung für eine zusätzliche 
Leistungsaufnahme der Maschine 
ausreichend ist.

Die Maschine wird mit Netzkabel geliefert. 
Schließen Sie die Maschine an den 
Hauptschalter mit Messerschalter und 
Schutzsicherungen an. Öffnen Sie im 
Wartungsfall den Messerschalter.

Die Maschine mit einphasiger Spannung, 
mit einem Nennstrom von mehr als 16 
A, muss mit einer speziellen Impedanz 
an die Stromversorgung angeschlossen 
werden.
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Die elektrische Sicherheit dieser Maschi-
ne kann nur gewährleistet werden, wenn 
sie korrekt an einen effizienten Erdungs-
stromkreis angeschlossen ist, wie in den 
aktuellen elektrischen Sicherheitsvor-
schriften angegeben.

Es ist notwendig, diese grundlegende 
Sicherheitsvoraussetzung zu überprüfen 
und im Zweifelsfall einen Fachmann mit der 
Überprüfung der Schaltung zu beauftragen.
Der Hersteller lehnt jede Verantwortung 
für Schäden ab, die durch einen Ausfall der 
Erdung der Maschine verursacht werden.

Um eine gefährliche Überhitzung zu 
vermeiden, empfehlen wir, das Netzkabel 
vollständig abzuwickeln.

Im Falle einer Beschädigung des Kabels 
wenden Sie sich ausschließlich an ein 
autorisiertes Servicecenter, um es ersetzen 
zu lassen.

Das Netzkabel dieser Maschine darf nicht 
vom Kunden ausgetauscht werden.

Lassen Sie die Maschine nicht 
angeschlossen, wenn dies nicht notwendig 
ist.
Schalten Sie den Hauptschalter der 
Maschine aus, wenn sie nicht in Gebrauch 
ist.

Positionieren der Maschine: 
Decken Sie die Lüftungsöffnungen der 
Maschine nicht ab.

The electrical safety of this machine 

can be guaranteed only if correctly 

connected to an efficient earth 

c i rcui t as indicated by current 

electrical safety regulations.

I t  i s  n e c e s s a r y  t o  c h e c k  t h i s  

fundamental safety prerequisite, and in 

case of doubt, ask a professionally 

qual i f ied technician to check the 

circuit.

T h e  m a n u f a c t u r e r  d e c l i n e s  a l l  

responsibility for any damage caused 

by failure to earth the equipment.

In order to avoid any dangerous 

overheating, we recommend that the 

power cord be fully unwound.

In case of damage to the cord, contact 

exc lus ive ly an author ized ser v ice 

centre to have it replaced.

The power cord of this machine must 

not be replaced by the customer.

Do not leave the machine connected 

unnecessarily.

Turn off the main switch of the machine 

when not in use.

Do not cover the ventilation openings 

of the machine.

 Positioning the machine:

 

• Indoor with temperature above 5 °C.

• At a minimum distance of 150 mm  

   from walls or other objects, to  

   facilitate ventilation.

• Horizontally, on a flat, stable surface, 

  at a height between 700 mm and 960 

   mm.

>
7
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<
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0

150mm

Power main connection:

Before connecting the machine to the 

power supply, make sure that the 

power switch is in “0” position and 

that data on the plate correspond to 

those of the electrical distribution 

network.

The connection to power mains must 

be done by a skilled technician in 

c o m p l i a n c e  w i t h  a p p l i c a b l e  

regulations;
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• Innenbereich mit einer Temperatur von 
über 5 °C.

• Bei einem Mindestabstand von 
150 mm zu Wänden oder anderen 
Gegenständen, um die Belüftung zu 
erleichtern.

• Horizontal, auf einer ebenen, stabilen 
Oberfläche, in einer Höhe zwischen 700 
mm und 960 mm.

Netzanschluss:

Bevor Sie die Maschine an die Stromver-
sorgung anschließen, vergewissern Sie 
sich, dass sich der Netzschalter in der Po-
sition „0“ befindet und dass die Daten auf 
dem Typenschild denen des Stromvertei-
lungsnetzes entsprechen.
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Bei einer Maschine mit Direktanschluss 
an die Schalttafel, wo kein Stecker 
vorhanden ist, muss sichergestellt 
werden, dass der Anschlusspunkt über 
eine allpolige Trennvorrichtung verfügt, 
die entsprechend der elektrischen 
Leistung der Maschine (siehe Typenschild) 
ausreichend dimensioniert ist und deren 
Öffnungsweite eine vollständige Trennung 
bei Überspannungskategorie III ermöglicht.

Führen Sie diesen Vorgang nicht mit nassen 
oder feuchten Händen durch

Wichtig ist:
Verwenden Sie das zertifizierte Netzkabel 
von Carimali.

Für die elektrische Sicherheit der Maschine 
ist es notwendig, ein Erdungssystem mit 
einem Fehlerstromschutzschalter ( max. 
IDN=30 mA) bereitzustellen.

Schließen Sie die Klemme nicht an 
das Stromverteilungssystem an, da 
der Netzkabelschutzleiter nicht als 
Potentialausgleichsleitergilt.

Der Hersteller lehnt jede Haftung für 
die Nichteinhaltung des Vorstehenden 
oder für Schäden ab, die durch die 
Nichteinhaltung der ordnungsgemäßen 
Erdung verursacht werden.

In the case of a machine with direct 

connection to the electrical panel, 

where there is no plug, make sure that 

the connection point incorporates an 

o m n i p o l a r d i s c o n n e c t i o n d e v i c e 

s u i t a b l y s i z e d a c c o rd i n g to t h e 

electrical power of the machine (see 

plate), with an opening distance of the 

c o n t a c t s  a l l o w i n g  c o m p l e t e  

disconnection over voltage category 

III.

  

Do not carry out this operation with 

wet or damp hands

 

 

 

It is important:

Use the certified Carimali power cord.

For Electric safety of the machine, it is 

necessary to provide a grounding 

system complete wi th a res idual 

c u r r e n t  c i r c u i t  b r e a k e r  ( m a x  

IDN=30mA).

Do not connect the terminal to power 

distribution system as the power cord 

protection conductor is not considered 

an equipotential bonding conductor.

The Manufacturer dec l ines any 

liability for failure to comply with 

the above or for damages caused by 

the failure to properly ground.

Water mains connection:

Never use the machine without water

The machine must be connected to a 

system with a water pressure which is 

not greater than 0.6 Mpa. 

Do not use pipes and coupling gaskets 

already used for previous installations.

If the pressure is greater, a pressure 

reducer must be installed.

The machine must be connected to a 

softener.

ENVIRONMENTAL CONDITIONS TO USE 

THE MACHINE

Environmental temperature:   

 5 – 30 °C 

(empty the hydraulic system in case of 

freezing)

Maximum humidity:                        80% 

relative humidity

Water hardness:                    

 5° eh, 7° dH, 13° Fh

Essential operational requirements    

1.1 The machine shall be supplied with 

water for human consumption, in 

compliance with the laws in force 

where the installation is performed. 

The installer shall check with the owner 

or manager of the machine if the water 

complies with the requirements above.
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Anschluss an die Wasserversorgung:

Verwenden Sie die Maschine niemals ohne 
Wasser

Die Maschine muss an ein System mit 
einem Wasserdruck angeschlossen werden, 
der nicht größer als 0,6 MPa ist.

Verwenden Sie keine Rohre und 
Anschlussdichtungen, die bereits für 
frühere Installationen verwendet wurden.
Wenn der Druck höher ist, muss ein 
Druckminderer installiert werden.

Die Maschine muss an einen Enthärter 
angeschlossen werden.

UMGEBUNGSBEDINGUNGEN FÜR DIE 
VERWENDUNG DER MASCHINE

Umgebungstemperatur: 5 – 30 °C
(bei Frost das Wassersystem entleeren)

Maximale Luftfeuchtigkeit:	 80 %
relative Luftfeuchtigkeit

Wasserhärte:
5° eh, 7° dH, 13° Fh

Grundlegende Anforderungen fü+r den 
Betrieb

1.1 Die Maschine muss in Übereinstimmung 
mit den im Installationsland geltenden 
Gesetzen durchgeführt und mit Trinkwasser 
versorgt werden.
Der Installateur muss sich beim Eigentümer 
oder Verwalter der Maschine erkundigen, 
ob das Wasser den oben genannten 
Anforderungen entspricht.
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1.2 Die bei der Installation zu verwendenden 
Komponenten und Materialien sind die 
mit der Maschine gelieferten. Falls andere 
Komponenten benötigt werden, muss der 
Installateur prüfen, ob sie für den Kontakt 
mit Wasser für den menschlichen Gebrauch 
geeignet sind.

1.3 Der Installateur muss die 
Wasseranschlüsse in Übereinstimmung 
mit den geltenden Vorschriften hinsichtlich 
Hygiene, Wassersicherheit und Umwelt, in 
denen die Installation durchgeführt wird, 
ausführen.

1.4 Am Ende der Installation 
wird die Maschine aktiviert, auf 
Nennbetriebsbedingungen gebracht und 
im Modus „Betriebsbereit“ belassen.

Dann wird es ausgeschaltet und der 
gesamte Wasserkreislauf wird aus dem 

anfänglichen Wasser abgelassen, um 
Verunreinigungen zu beseitigen.
Anschließend wird die Maschine erneut 
beladen und auf Nennbetriebsbedingungen 
gebracht.
Wenn sich die Maschine im Modus 
„Betriebsbereit“ befindet, müssen folgende 
Vorgänge durchgeführt werden:
- 2 Liter vom Warmwasserauslass (falls es 
mehr Auslässe gibt, müssen die 2 Liter 
gleichmäßig aufgeteilt werden)
- 1 Liter Wasser aus jedem Kaffeeauslass
- jeder Dampfauslass wird 1 Minute lang 
offen gehalten
Am Ende der Installation wird empfohlen, 
einen Bericht über die durchgeführten 
Vorgänge zu verfassen.

Verwendungs- und Wartungshinweise
Für eine korrekte Funktion der Maschine 
ist es von grundlegender Bedeutung, die 
Anweisungen des Herstellers einzuhalten, 
über qualifiziertes Personal zu verfügen, um 
spezielle Wartungsarbeiten durchzuführen 
und alle Sicherheitsvorrichtungen zu 
überprüfen.
Verwenden Sie die Maschine nicht ohne 
Wasser.
Vermeiden Sie es, Hände oder andere 
Körperteile den Kaffeeausgabestutzen 
oder den Dampf- oder Heißwasserdüsen 
auszusetzen.

Lassen Sie die Maschine nicht in Räumen 
stehen, in denen die Temperatur unter 0° C 
oder 32° F liegt, ohne zuvor den Kessel und 
den Wasserkreislauf entleert zu haben.

Das Wasser und der Dampf aus den 
Düsen sind sehr heiß und können schwere 
Verbrennungen verursachen.
Die Wasser- und Dampfdüsen sowie die 
Filterhalter sind sehr heiß und müssen 
daher vorsichtig gehandhabt und an den 
entsprechenden Stellen gehalten werden.

1.2 The components and materials to 

be used during the installation are 

those supplied with the machine. In 

case other components are needed, the 

installer shall check if they are suitable 

to be used in contact with water for 

human consumption.

1.3 The installer shall set up hydraulic 

connections in compliance with the 

rules about hygiene, water safety and 

env i ronment in fo rce where the 

installation is performed. 

1.4 At the end of the installation the 

machine is act ivated, brought to 

nominal operating conditions and left 

in the “ready for operation” mode.

Then it is turned off and the whole 

water circuit is drained from the initial 

water to eliminate any impurities.

Then the machine is once again loaded 

and brought to nominal operating 

conditions.

When the machine is in the “ready for 

o p e r a t i o n ” m o d e , t h e f o l l o w i n g 

deliveries must be performed:

- 2 liters from the hot water outlet (in 

case there are more outlets, the 2 liters 

shall be equally divided)

- 1 liter of water from each coffee outlet

- each steam outlet is kept open for 1 

minute

At the end of the installation, it is 

recommended to write a report of the 

operations that were performed.

Use and maintenance notes

For a correct funct ioning of the 

machine it is fundamental to comply 

with the manufacturer's instructions, 

having qualified personnel to carry out 

special maintenance and to check all 

safety devices.

Do not use the machine without water.

Avoid to expose hands or other parts of 

the body to the coffee dispensing 

spouts or to the steam or hot water 

nozzles.

Do not leave the machine in rooms 

where the temperature is below 0°C or

 32°F without having first drained the 

boiler and the hydraulic circuit.

The water and steam from the nozzles 

is very hot and can cause severe burns.

The water and steam nozzles and the 

filter holders are very hot and therefore 

must be handled with care, holding 

them in the appropriate points.
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Tassen und Kaffeetassen dürfen erst 
nach vollständiger Entleerung auf das 
Tassenwärmer-Tablett (falls vorhanden) 
gestellt werden.
Nur das zur Maschine gehörende Geschirr 
sollte auf das Tassenwärmer-Tablett gestellt 
werden.
Das Abstellen anderer Gegenstände auf 
dem Tablett ist als unsachgemäß anzusehen.
Die Maschine ist nicht wasserdicht und 
sollte daher nicht mit Wasserstrahlen 
gereinigt werden.

1. Verwendung der Maschine

1.1 Zu Beginn des Betriebs und in jedem 
Fall mindestens einmal täglich muss das 
gesamte Wasser in der Maschine gemäß 
den Anweisungen gewechselt werden.

1.2 Vor der Verwendung der Dampfdüse 
muss diese immer mindestens 2 Sekunden 
lang oder gemäß den Anweisungen des 
Herstellers vom Kondenswasser befreit 
werden..

2. Wartung und Reparatur

2.1 Die bei der Wartung oder 
Reparatur verwendeten Komponenten 
müssen die gleichen Hygiene- und 
Sicherheitsanforderungen erfüllen wie die 
Maschine. Original-Ersatzteile bieten diese 
Garantie.

2.2 Nach der Reparatur oder dem 
Austausch von Komponenten, die sich 
auf Teile beziehen, die mit Wasser oder 
Lebensmitteln in Berührung kommen, 
muss ein Reinigungsvorgang durchgeführt 
werden, wie im Abschnitt über die Regeln 
für die Installation angegeben.

HACCP-Plan
Hiermit erklären wir, dass unsere HORECA-
Maschinen in Übereinstimmung mit 
dem Gesundheitsrecht der Europäischen 
Gemeinschaft entwickelt und gebaut 
wurden und dass ihr Verkauf von den 
Gesundheitsbehörden genehmigt wurde.
Ein HACCP-Plan (Hazard Analysis Critical 
Control Points) zur Risikoidentifizierung 
und -bewertung ist erforderlich. Sie sollten 
eine Risikoanalyse in Ihren Räumlichkeiten 
durchführen.

Bei korrekter Installation, Pflege, Wartung 
und Reinigung mit zugelassenem 
Reinigungsmittel erfüllt Carimali die oben 
genannten Anforderungen.
Führen Sie jeden Tag oder in 8-Stunden-
Schichtintervallen eine Reinigung laut 
Anweisung durch, die mit der Maschine 
geliefert wird, um sicherzustellen, dass Ihr 
System ein Minimum an Bakterien enthält.
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Hauptmerkmale

MASCHINE Nimble 1 GR. Nimble 2 GR.

MAXIMALE AUSGEGEBENE 
KAFFEEMENGE PRO STUNDE

240 480

BREITE (MM) 339 585

HÖHE (MM) 500 500

TIEFE (MM) 475 475

NETTOGEWICHT (KG) 34 47

FASSUNGSVERMÖGEN KESSEL (L) 4 11
HEISSWASSERDÜSE 1 1

DAMPFDÜSE 1 2

DISPLAY NEIN JA

KESSELWIDERSTAND (W) 1600 2800

SPANNUNG 230 V EINPHAS. 230 V EINPHAS.

Verwendete Materialien:
·	 Kupfer für Kessel und 

Rohrleitungen
·	 verstärktes Silikon für den 

artikulierten Zuführschlauch
·	 verstärktes Silikon für den 

Gelenkpumpenschlauch
·	 Messing verchromt für die 

Braugruppe
·	 Messing für Hähne und 

Anschlüsse
·	 Arbeitsbereich aus Edelstahl.

Peripherieanwendungen:
serieller Anschluss RS232C für I/O-
Schnittstelle 18/26 Relais

Im Lieferumfang enthalten:
• 1 Filterhalter 1 Auslass (mit 7 g - Filter 
0,2469 oz)

• 1 Filterhalter 2 Auslässe (mit 14 g - Filter 
0,4938 oz)
• 1 Gummi-Blindfilter
• 1 Schlauchschelle (Ø 16 / 27)
• 1 gepanzerter Ablaufschlauch (Innen-Ø 

16 - 1,5 m / 4,92 Fuß)
• 1 gepanzertes Einlassrohr (Ø 3/8 G - 1,5 

m / 4,92 Fuß)
• 1 Bürste + Löffel
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ANMERKUNG: Das Typenschild der 
Maschine befindet sich an der Seite der 
Maschine hinter der Tropfwanne.
Dazu gehören:

Elektrische Nennwerte
Herstellungsdatum
Seriennummer

NOTE: The registration and technical

data plate of the machine is on the side

of the machine behind the drip tray.

It include:

Electrical rating

production date

Serial number

Description of the machine

14

Beschreibung der Maschine

NOTE: The registration and technical

data plate of the machine is on the side

of the machine behind the drip tray.

It include:

Electrical rating

production date

Serial number

Description of the machine

14

Tastatur 
Hauptgruppe Display

Dampfhahn (für E2)

Warmwasserhahn

Warmwasserstab

Schalter EIN/AUs

Manometer

Dampfstab
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Beschreibung der Maschine

NOTE: The registration and technical

data plate of the machine is on the side

of the machine behind the drip tray.

It include:

Electrical rating

production date

Serial number

Description of the machine
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Tastatur 
Hauptgruppe Display

Dampfhahn (für E2)

Warmwasserhahn

Warmwasserstab

Schalter EIN/AUs

Manometer

Dampfstab
DISPLAY (nur bei Version mit Display)DISPLAY (display version only)
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Display

Dampfhahn

Dampfstab

Tastatur zweite Gruppe
(für E2 und Display-Version)

DISPLAY (display version only)
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Standby/Programm ausgewählt

Dampftemperatur
GETRÄNK WÄHLEN 

123 °C
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TASTATUR

X= Gruppennummer
(Beispiel: Einzeldosis Espresso aus der linken Gruppe ist die Taste 11
Einzelner Espresso aus der rechten Gruppe wird 21) sein

X= group number

(Example: Single dose short coffee from left group will be key 11

Single short coffee from right group will be 21)

KEYPAD

16

Taste X1
Einzelner 
Espresso

Taste X3
Einzelner 
Großer 
Kaffee

Taste X2
Doppelter 
Espresso

Taste X4
Doppelter 
Großer 
Kaffee

Taste X5
Kontinuierliche 
Ausgabe

LED-Anzeige

16



Inbetriebnahme
Befüllen des Kessels:

Dieser Vorgang wird automatisch 
gestoppt, wenn das Niveau der Sonde 
erreicht ist.
Während dieser Phase zeigt die Anzeige 
das Befüllen an.

Heizen des Kessels:

Während der Aufheizphase zeigt das 
Display die Kesseltemperatur an. Diese 
Phase stoppt automatisch, wenn die 
eingestellte Temperatur im Kessel erreicht 
ist.
Halten Sie während dieser Phase den 
Dampfhahn für einige Sekunden offen. 
Bei diesem Vorgang wird die Luft aus dem 
Kessel im Inneren freigesetzt.

ANMERKUNG:
Während dieser 2 Phasen deaktivieren die 
Maschinen alle Tastenfelder

Machine ready:

When the machines reach the correct

temperature display will show “Select

drink” and the the Keypads  will be

enable.

Re-filling the boiler:

This operation will automatically stop

when the level of the probe is reached.

During this phase display will show

filling up.

Heating the boiler:

During the heating up phase the

display shows the boiler temperature,

this phase will automatically stop when

the set up temperature  in the boiler is

reached.

During this stage, keep the steam tap

open for a few seconds, this operation

will release the air from the boiler

inside.

NOTE:

During these 2 phases machines will

disable all the keypads

Starting-up
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AUFFÜLLEN

Machine ready:

When the machines reach the correct

temperature display will show “Select
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During these 2 phases machines will

disable all the keypads

Starting-up
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BITTE WARTEN 
XXX °C

Maschine bereit:

Wenn die Maschinen die richtige 
Temperatur erreicht haben, wird „Getränk 
auswählen“ angezeigt und die Tastenfelder  
werden aktiviert.

Machine ready:

When the machines reach the correct

temperature display will show “Select

drink” and the the Keypads  will be

enable.

Re-filling the boiler:

This operation will automatically stop

when the level of the probe is reached.

During this phase display will show

filling up.

Heating the boiler:

During the heating up phase the

display shows the boiler temperature,

this phase will automatically stop when

the set up temperature  in the boiler is

reached.

During this stage, keep the steam tap

open for a few seconds, this operation

will release the air from the boiler

inside.

NOTE:

During these 2 phases machines will

disable all the keypads

Starting-up

17

GETRÄNK 
WÄHLEN 123 °C
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Ausgabe

1) Kaffeeausgabe.
Stellen Sie eine Tasse unter den 
Ausguss und drücken Sie eine der 
Kaffeedosierungstasten. Die Dosis stoppt 
automatisch, sobald die vorprogrammierte 
Dosis abgegeben wurde. Bei kontinuierlicher 
Ausgabe drücken Sie erneut die Taste, um 
die Ausgabe zu stoppen.
Das System kann für die gleichzeitige 
Ausgabe von Kaffee aus allen Gruppen auf 
derMaschine verwendet werden.

Bitte beachten Sie:
Wenn Sie während der Ausgabe eine beliebi-
ge Dosistaste der gleichen Tastatur drücken, 
wird die Dosis gestoppt. Die LED auf der Tas-
tatur leuchtet „EIN“ und das Display zeigt die 
Art des ausgewählten Programms an.

2) Warmwasserausgabe.
Stellen Sie einen Behälter unter die 
Heißwasserdüse und drehen Sie ihn im 
Uhrzeigersinn, um den Heißwasserhahn zu 
öffnen.
Wenn die gewünschte Dosis erreicht ist, 
drehen Sie den Knopf gegen den Uhrzei-
gersinn, um die Abgabe zu unterbrechen.

1) Coffee Dispensing.

Place a cup under the dispenser and

press one of the coffee dose keys.The

dose will automatically stop once the

p re -p rog rammed dose has been

d e l i ve re d . I n c a s e o f c o n t i n u o s

dispensing, press again the key to stop

dispensing.

The system can be used for the

simultaneous dispensing of coffee from

all the groups on the machine.

Please note:

If you press any dose key of the same

keypad during dispensing, the dose will

be stop. The LED on the keypad will be

“ON” and the display will show the type

of  program selected .

2) Hot water dispensing.

Place a container  under the hot water

nozzle, turn clockwise to open the hot

water tap.

Reached the desired dose, rotate the

knob anti-clockwise  to interrupt the

delivery.

Dispensing

3) Dispensing steam.

Before you heat any drink, carefully let

a small amount of steam out of the

steam arm, by rotating clockwise the

s t e a m  t a p ,  t o  e l i m i n a t e  a n y

condensation inside the pipe, them

close the steam nozzle by rotating it

anti-clockwise.

Warm up drinks (milk , cognac, etc) as

follows:

- Dip the steam nozzle in the drink and

then slowly open the steam tap;

- Close the steam tap then remove the

conta iner with the heated dr ink ,

afterwards open again the steam tap

for a moment to purge the nozzle from

any liquid inside it.

This operation is very important as it

prevents milk or other liquids from

being drawn into the boiler.

HOW TO MAKE A GOOD CUP OF

COFFEE

Proceed with preparation of the first

cups of coffee: Fill the filter with the

correct quantity of ground coffee and

p r e s s  i t  l i g h t l y  t h e  s p e c i a l

presser/tamper.

Dosage and grinding must be set

according to the machine and strength

of coffee desired. If too much coffee is

used, the f i lter holder cannot be

inserted into the unit; if too little coffee

is used, the coffee grounds get too wet.
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ABGABE
2 ESPRESSO

Programm ausgewählt
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3) Dampf abgeben.
Bevor Sie ein Getränk erhitzen, lassen Sie 
vorsichtig eine kleine Menge Dampf aus der 
Dampfstange, indem Sie den Dampfhahn im 
Uhrzeigersinn drehen, um die Kondensation im 
Rohr zu beseitigen. Schließen Sie die Dampf-
düse, indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn 
drehen.
Wärmen Sie Getränke (Milch, Cognac usw.) wie 
folgt auf:
- Tauchen Sie die Dampfdüse in das Getränk 
und öffnen Sie dann langsam den Dampfhahn;
- Schließen Sie den Dampfhahn und entfernen 
Sie dann den Behälter mit dem erhitzten Ge-
tränk. Öffnen Sie anschließend den Dampfhahn 
erneut für einen Moment, um die Düse von der 
darin befindlichen Flüssigkeit zu reinigen.
Dieser Vorgang ist sehr wichtig, da er verhin-
dert, dass Milch oder andere Flüssigkeiten in 
den Kessel gesaugt werden.

ZUBEREITUNG EINER GUTEN TASSE KAFFEE
Fahren Sie mit der Zubereitung der ersten Tas-
sen Kaffee fort: Füllen Sie den Filter mit der 
richtigen Menge gemahlenen Kaffees und drü-
cken Sie ihn leicht mit dem speziellen Drücker/
Tamper.
Dosierung und Mahlung müssen entsprechend 
der Maschine und der gewünschten Kaffeestär-
ke eingestellt werden. Wenn zu viel Kaffee ver-
wendet wird, kann der Filterhalter nicht in das 
Gerät eingesetzt werden. Wenn zu wenig Kaffee 
verwendet wird, wird der Kaffeesatz zu nass.

1) Coffee Dispensing.

Place a cup under the dispenser and

press one of the coffee dose keys.The

dose will automatically stop once the

p re -p rog rammed dose has been
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Setzen Sie den Filterhalter mit dem Knopf 
nach links in das Gerät ein.

Drehen Sie ihn anschließend nach rechts, 
bis er einrastet.

Jetzt kann Kaffee ausgegeben werden.

Wenn der Kaffeesatz entleert werden 
muss, schlagen Sie die Filter gegen eine 
Holzoberfläche und nicht gegen eine 
Metalloberfläche, da dies den Rand des 
Filters beschädigen und seine Dichtheit 
gefährden könnte.

Fit the filter holder into the unit with

the knob facing to the left.

Then turn in to the right until it locks.

Now coffee can be dispensed.

When the coffee grounds have to be 

emptied out, knock the filters against 

a wooden surface and not a metal one 

as this could damage the edge of the 

filter and jeopardise its tightness.

 

slowly

slowly

slowly

slowly

slowly

rapidly

rapidly

rapidly

rapidly

rapidly

Dose of ground coffee

 

Excessive

Excessive

Insufficient

Insufficient

Pressure on ground coffee

Atmospheric humidity

Too damp

Too dry

Degree of grinder 

Too fine

Too coarse

Filter condition

Partly clogged,

dirty

Holes enlarged

by wear

Condition of the coffee and

quality of delivery
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Zustand des Kaffees und Qualität 
der Ausgabe

Dosis gemahlener Kaffee
Zu viel	 langsam
Zu wenig	 schnell

Druck auf gemahlenen Kaffee
Zu viel	 langsam
Zu wenig	 schnell

Luftfeuchtigkeit

Zu feucht	 langsam
Zu trocken	 schnell

Mahlgrad

Zu fein	 langsam
Zu grob	 schnell

Filterbedingung

Teilweise verstopft,	 langsam

Löcher durch Verschleiß 
vergrößert	 schnell
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Programmierung der 
Dosierung
Geben Sie den Kaffee in den Filter und mon-

tieren Sie den Filter auf der Gruppe.

Drücken Sie die Taste 5 auf der Hauptgruppe 
(für die E2-Gruppe auf der linkenSeite).

Halten Sie sie 5 Sekunden lang gedrückt, bis 
die LED auf dem Tastenfeld blinkt und auf dem 
Display (falls vorhanden) „Programmauswahl 
in 30 s“ (zuerst sehen Sie „Dosierzähler“, halten 
Sie die Taste 5 gedrückt).

Die LED der Tastatur blinkt.
Wählen Sie das einzustellende Produkt aus. Die 
Maschine beginnt mit der Ausgabe. Sobald die ge-
wünschte Menge erreicht ist, drücken Sie erneut 
dieselbe Taste. Die Maschine speichert den Wert.

Für Maschinen mit 2 Gruppen, die eine linke 
Gruppe festlegen, werden die gleichen Einstel-
lungen kopiert, es sei denn, Sie stellen andere 
Werte ein. Führen Sie den gleichen Vorgang 
auf für die rechte Gruppe aus.

Dose programming
Put the coffee in the filter and assembly

it on the group.

Press key 5 on the main group(for E2

group on the left).

Default delivery settings

SINGLE SHORT COFFEE:

Volume: 40cc

Pre-infusion volume: 3cc

Pre-infusion pause: 2sec.

DOUBLE SHORT COFFEE:

Volume: 70cc

Pre-infusion volume: 3cc

Pre-infusion pause: 2sec.

SINGLE LONG COFFEE:

Volume: 80cc

Pre-infusion volume: 0cc

Pre-infusion pause: OFF

DOUBLE LONG COFFEE:

Volume: 130cc

Pre-infusion volume: 0cc

Pre-infusion pause: OFF

CONTINUOS DISPENSING:

Volume: 500cc

Pre-infusion volume: N.A.

Pre-infusion pause: N.A.

ONLY FOR E2:

Single dose hot water= 10sec.

Double dose hot water: 20sec.

Keep it pressed for 5 sec. until you see

the LED on the keypad flashing and on

the display (if present) “program select

in 30s”, ( f i r s t you wi l l see “dose

counter”, keep key 5 pressed).

The keypad’s LED will be flashing.

Choose which product need to be set,

machine will start delivery, once the

desire quantity is reached press again

the same button, machine will save the

value.

For 2 groups machines one set the left

group the same settings will be copied

unless you set different values, follow

the same process for the right group.
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Standardeinstellungen für die 
Ausgabe

EINZELNER ESPRESSO:
Menge: 40cc
Voraufgussmenge: 3cc
Pause vor dem Aufguss: 2 s

DOPPELTER ESPRRESSO:
Menge: 70cc
Voraufgussmenge: 3cc
Pause vor dem Aufguss: 2 s

EINZELNER GROSSER KAFFEE:
Menge: 80cc
Voraufgussmenge: 0cc
Pause vor dem Aufguss: AUS

DOPPELTER GROSSER KAFFEE:
Menge: 130cc
Voraufgussmenge: 0cc
Pause vor dem Aufguss: AUS

KONTINUIERLICHE AUSGABE:
Menge: 500cc
Voraufgussmenge: N.A.
Pause vor dem Aufguss: N.A.

NUR FÜR E2:
Einzeldosis heißes Wasser= 10 s
Doppelte Dosis heißes Wasser: 20 s
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Programmierung der Parameter
Für die Maschinen ohne Display ist es 
zwingend erforderlich, ein externes Display 
anzuschließen, das Carimali zur Verfügung 
stellen kann.
Nach dem Anschließen des Displays 
gehen Sie bitte wie folgt vor, um auf die 
Maschinenparameter zuzugreifen:
- Schalten Sie die Maschine AUS
- Schalten Sie die Maschine EIN, indem Sie 
die Tasten Nr. 5 (kontinuierlich/Programm) 
drei Sekunden lang gedrückt halten, bis das 
Display Folgendes anzeigt:

Verwendung der Tastatur im 
Programmiermodus

Für die Maschinen mit 2 Gruppen 
ist die Gruppe auf der linken Seite 
die Hauptgruppe und wird zur 
Programmierung verwendet.

Parameter programming

For the machines without display it is

mandatory to connect an external

display that Carimali can provide.

After connecting the display please

proceed as fol lows to access the

machine parameters:

- power OFF the machine

- power ON  the machine keeping keys

N° 5 (continuous/program) pressed for

three seconds until the display unit

shows:

Use of the keypad in programming

mode

For the 2 groups machines the group

on the left is the main one

and  used for programming.

Parameters description:

LANGUAGE: Menu’ language , 5

possible choices.

BOILER TEMPERATURE: Steam

temperature can be set, this will affect

also the coffee water temperature.

MIN. 116°C, MAX 126°C

TEMPERATURE DISPLAY: Show or hide

the temperature  on the display during

stand-by

PRE-INFUSION VOLUME: quantity of

water used for pre-infusion (ml).

PRE-INFUSION PAUSE: time waited

before starting the delivery after the

pre-infusion

(sec.)

*pre-infusion work only on the first 2

keys

TOTAL CYCLE: It indicates the total

machine delivery (not resettable

parameter)

COFFEE COUNTERS: Show the dose delivery 

by key

COUNTER RESET: Reset the coffee counters
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SPRACHE
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Taste 1
+

(nach oben 
scrollen)

Taste 5
Eingabe

(bestätigen)

Taste 2
-

(nach unten 
scrollen)

Beschreibung der Parameter:

SPRACHE: Sprache des Menüs, 5 
Auswahlmöglichkeiten.

KESSELTEMPERATUR: Sie können die 
Dampftemperatur einstellen, dies wirkt 
sich auch auf die Kaffeewassertemperatur 
aus.
MIN. 116 °C, MAX. 126 °C

TEMPERATURANZEIGE: Temperatur 
im Standby auf dem Display ein- oder 
ausblenden

VORAUFGUSSMENGE: Menge des für den 
Voraufguss verwendeten Wassers (ml).

VORAUFGUSSPAUSE: Wartezeit vor Beginn 
der Ausgabe nach dem Voraufguss
(s)
*Der Voraufguss funktioniert nur mit den 
ersten 2 Tasten

GESAMTZYKLUS: Er zeigt die 
Gesamtanzahl der Abgaben an (nicht 
zurückstellbarer Parameter)

KAFFEEZÄHLER: Zeigt die abgegebenen Dosis pro 
Taste

ZURÜCKSETZEN DES ZÄHLERS: Setzt den 
Kaffeezähler zurück

21



Einstellung der Parameter:

(+/-)

(+/-)

(+/-)

(+/-)

(+/-)

(+/-)

Parameter settings:
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(+/-)

(+/-)

(+/-)

(+/-)

(+/-)

(+/-)

Parameter settings:
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SPRACHE 
XXXXXXXX

Englisch
Français
Espanol
Italiano
Deutsch

Temperatur 
erhöhen 
verringern

Menge 
erhöhen 
verringern

Pause 
erhöhen 
verringern

sehen Sie das gelieferte 
Produkt für jede Taste

„Getränk auswählen“

JA
NEIN

JA (anzeigen) 
Nein 
(ausblenden)

KESSELTEMP. 
XXX °C

TEMP. DISPLAY 
XX

VORAUFGUSS 
Menge xx ml

VORAUFGUSS 
Pause xx s

GESAMTZYKLUS

KAFFEEZÄHLER

ZÄHLER 
ZURÜCKSETZEN

Eingabe

Eingabe

Eingabe

Eingabe

Eingabe

Eingabe

Eingabe

(Taste 1 bis 5)

Eingabe

Voraufguss auf Pratica mit 
einer Gruppe aktivieren:

Nach diesem Verfahren ist es 
möglich, den Voraufguss für die 
Tasten Nr. 1 und Nr. 2 jeder Tastatur 
zu aktivieren.
Gehen Sie wie folgt vor:
1. Schalten Sie die Maschine über den 
Schalter AUS
2. Schalten Sie die Maschine EIN, 
indem Sie die Taste Nr. 1 gedrückt 
halten, bis die LED neben der 
Dauertaste leuchtet
3. Schalten Sie die Maschine über den 
Schalter AUS
4. Schalten Sie die Maschine ein. Sie 
ist jetzt mit aktivierter Voraufguss 
einsatzbereit.
Befolgen Sie das gleiche Verfahren, 
um den Voraufguss zu deaktivieren
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Reinigung

BITTE BEACHTEN SIE: ES IST RATSAM, 
DIESE REINIGUNGSVORGÄNGE AM 
ENDE EINES JEDEN ARBEITSTAGES 
DURCHZUFÜHREN
REINIGUNG DES DRITTEN KANALS DER 
GRUPPE.
Führen Sie die folgenden Vorgänge durch:

·Setzen Sie die mitgelieferte 
Blindfiltermembran in den 
Filterhalter ein;

-Führen Sie das Reinigungsprodukt ein

-Befestigen Sie den Filter mit der 
Reinigungstablette an der Gruppe, 
die Sie reinigen möchten;

-Drücken Sie die Taste 5 für die Gruppe, 
die Sie reinigen möchten, im 
Abstand von 5 s EIN und 5 s AUS 
für 10 Mal.

Cleaning

 

PLEASE NOTE: IT IS ADVISABLE TO

C A R R Y O U T T H E S E  T Y P E S O F

CLEANING AT THE END OF EACH

WORKING DAY

WASHING THE THIRD DUCT OF THE

GROUP.

Carry out the following operations:

·Insert the blind filter membrane

supplied in the filter holder;

-Fix the filter with the cleaning

tablet on the group you want to

clean;

-Press key 5 for the group you

intended to clean with interval

of 5 sec On and 5 sec Off for 10

times.

WASHING THE GROUP GASKET.

To clean the group gasket during the

cleaning process described in the

previous paragraph slightly open and

close the filter holder a few times,

letting the water flow out.

Be careful not to let hands and other

parts of the body come into contact

with water, in order to avoid danger of

burns.

If necessary repeat this operation

s e v e r a l  t i m e s ,  a n d r e m o v e t h e

remaining coffee from the group

gasket by using a cloth or the brush.
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Blindfilter

Reinigungstablette

Cleaning
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5 s EIN - 5 s AUS

REINIGUNG DER GRUPPENDICHTUNG.
Um die Gruppendichtung während des 
im vorherigen Absatz beschriebenen 
Reinigungsvorgangs zu reinigen, öffnen 
und schließen Sie den Filterhalter ein 
paar Mal leicht und lassen Sie das Wasser 
abfließen.

Achten Sie darauf, dass Hände und andere 
Körperteile nicht mit Wasser in Berührung 
kommen, um eine Verbrennungsgefahr zu 
vermeiden.

Wiederholen Sie diesen Vorgang bei Bedarf 
mehrmals und entfernen Sie den restlichen 
Kaffee mit einem Tuch oder der Bürste aus 
der Gruppendichtung.
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REINIGUNG DER GRUPPE UND DES 
FILTERHALTERS.
Führen Sie die folgenden Vorgänge durch:
Entfernen Sie die Filter aus den 
Filterhaltern und waschen Sie beide Teile 
unter fließendem Wasser.
Entfernen Sie den restlichen Kaffee 
mit der mitgelieferten Bürste, um die 
Kaffeerückstände von den Filtern und 
Duschen zu entfernen.

Wenn die Filter verstopft sind und Sie sie 
nicht durch Waschen reinigen können, 
ist es ratsam, sie durch ein neues Teil zu 
ersetzen.

WASHING THE GROUP AND FILTER

HOLDER.

Carry out the following operations:

Remove the filters from the filter

holders and wash both parts under

running water.

Remove the remaining coffee using the

provided brush  supplied with the

machine, to e l iminate the coffee

residues from the filters and showers.

If the filters get clogged up and you

cannot manage to clean them by

washing, it is advisable to replace it

with a new part.

STEAM WAND CLEANING

Leave the steam wand into

hot water for 5 minutes.

Clean the steam wand by

means of a cloth.

Do not leave the steam wand into any

liquid at any time.

This cleaning must be performed after

every working day.
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Kaffee-Gruppe

Sprühfilter

Ansicht von unten

REINIGUNG DES DAMPFSTABS

Lassen Sie den Dampfstab 5 
Minuten lang in heißem Wasser.
Reinigen Sie den Dampfstab 
mit einem Tuch.

Lassen Sie den Dampfstab niemals in 
einer Flüssigkeit.
Diese Reinigung muss nach jedem 
Arbeitstag durchgeführt werden.
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Nur autorisierte Techniker dürfen die 
folgenden Funktionen verwenden

Kalibrieren des Kaffeeausgabedrucks
Um den Pumpendruck zu kalibrieren, 
entfernen Sie die Tropfschale und die 
Frontplatte der Maschine.

Special calibrations and operations

O n l y a u t h o r i z e d t e c h n i c i a n a r e

p e r m i t t e d t o u s e t h e f o l l o w i n g

functions

Calibrating the coffee dispensing

pressure

To calibrate the pump pressure remove

the dip tray and the front panel of the

machine.

Display contrast adjustment.

To adjust the contrast you need to

access to the main board by opening

the left side panel of the machine.

Turn the trimmer assembled close to

the display connector clockwise or

anti-clockwise until you reach the

desired setting.

c a l i b r a t e  t h e

p u m p  b y

t u r n i n g  t h e

a d j u s t m e n t ,

c l o c k w i s e  t o

i n c r e a s e  t h e

pump pressure

or anticlockwise

t o  r e d u c e

pressure.

i

The pressure is pre-calibrated at the

factory at 8/9 bars.
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Pumpe

Pumpenregler

Kalibrieren Sie die 
Pumpe, indem Sie 
die Einstellung 
im Uhrzeigersinn 
drehen, um den 
P u m p e n d r u c k 
zu erhöhen, 
oder gegen den 
U h r z e i g e r s i n n , 
um den Druck zu 
verringern.

Der Druck ist werkseitig auf 8/9 bar 
vorkalibriert.

Special calibrations and operations

O n l y a u t h o r i z e d t e c h n i c i a n a r e

p e r m i t t e d t o u s e t h e f o l l o w i n g

functions

Calibrating the coffee dispensing

pressure

To calibrate the pump pressure remove

the dip tray and the front panel of the

machine.

Display contrast adjustment.

To adjust the contrast you need to

access to the main board by opening

the left side panel of the machine.

Turn the trimmer assembled close to

the display connector clockwise or

anti-clockwise until you reach the

desired setting.
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t u r n i n g  t h e

a d j u s t m e n t ,

c l o c k w i s e  t o

i n c r e a s e  t h e

pump pressure

or anticlockwise

t o  r e d u c e

pressure.

i

The pressure is pre-calibrated at the

factory at 8/9 bars.
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REINIGUNG DES DAMPFSTABS

Lassen Sie den Dampfstab 5 
Minuten lang in heißem Wasser.
Reinigen Sie den Dampfstab 
mit einem Tuch.

Lassen Sie den Dampfstab niemals in 
einer Flüssigkeit.
Diese Reinigung muss nach jedem 
Arbeitstag durchgeführt werden.

WASHING THE GROUP AND FILTER

HOLDER.

Carry out the following operations:

Remove the filters from the filter

holders and wash both parts under

running water.

Remove the remaining coffee using the

provided brush  supplied with the

machine, to e l iminate the coffee

residues from the filters and showers.

If the filters get clogged up and you

cannot manage to clean them by

washing, it is advisable to replace it

with a new part.

STEAM WAND CLEANING

Leave the steam wand into

hot water for 5 minutes.

Clean the steam wand by

means of a cloth.

Do not leave the steam wand into any

liquid at any time.

This cleaning must be performed after

every working day.
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Besondere Kalibrierung und BedienungSpecial calibrations and operations

O n l y a u t h o r i z e d t e c h n i c i a n a r e

p e r m i t t e d t o u s e t h e f o l l o w i n g

functions

Calibrating the coffee dispensing

pressure

To calibrate the pump pressure remove

the dip tray and the front panel of the

machine.

Display contrast adjustment.

To adjust the contrast you need to

access to the main board by opening

the left side panel of the machine.

Turn the trimmer assembled close to

the display connector clockwise or

anti-clockwise until you reach the

desired setting.

c a l i b r a t e  t h e

p u m p  b y

t u r n i n g  t h e

a d j u s t m e n t ,

c l o c k w i s e  t o

i n c r e a s e  t h e

pump pressure

or anticlockwise

t o  r e d u c e

pressure.

i

The pressure is pre-calibrated at the

factory at 8/9 bars.
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Nur autorisierte Techniker dürfen die 
folgenden Funktionen verwenden

Kalibrieren des Kaffeeausgabedrucks
Um den Pumpendruck zu kalibrieren, 
entfernen Sie die Tropfschale und die 
Frontplatte der Maschine.

Special calibrations and operations

O n l y a u t h o r i z e d t e c h n i c i a n a r e

p e r m i t t e d t o u s e t h e f o l l o w i n g

functions

Calibrating the coffee dispensing

pressure

To calibrate the pump pressure remove

the dip tray and the front panel of the

machine.

Display contrast adjustment.

To adjust the contrast you need to

access to the main board by opening

the left side panel of the machine.

Turn the trimmer assembled close to

the display connector clockwise or

anti-clockwise until you reach the

desired setting.

c a l i b r a t e  t h e

p u m p  b y

t u r n i n g  t h e

a d j u s t m e n t ,

c l o c k w i s e  t o

i n c r e a s e  t h e

pump pressure

or anticlockwise

t o  r e d u c e

pressure.

i

The pressure is pre-calibrated at the

factory at 8/9 bars.
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Pumpe

Pumpenregler

Kalibrieren Sie die 
Pumpe, indem Sie 
die Einstellung 
im Uhrzeigersinn 
drehen, um den 
P u m p e n d r u c k 
zu erhöhen, 
oder gegen den 
U h r z e i g e r s i n n , 
um den Druck zu 
verringern.

Der Druck ist werkseitig auf 8/9 bar 
vorkalibriert.

Special calibrations and operations

O n l y a u t h o r i z e d t e c h n i c i a n a r e

p e r m i t t e d t o u s e t h e f o l l o w i n g

functions

Calibrating the coffee dispensing

pressure

To calibrate the pump pressure remove

the dip tray and the front panel of the

machine.

Display contrast adjustment.

To adjust the contrast you need to

access to the main board by opening

the left side panel of the machine.

Turn the trimmer assembled close to

the display connector clockwise or

anti-clockwise until you reach the

desired setting.

c a l i b r a t e  t h e

p u m p  b y

t u r n i n g  t h e

a d j u s t m e n t ,

c l o c k w i s e  t o

i n c r e a s e  t h e

pump pressure

or anticlockwise

t o  r e d u c e

pressure.

i

The pressure is pre-calibrated at the

factory at 8/9 bars.
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verringern
erhöhen

Kontrastanpassung des Displays.
Um den Kontrast einzustellen, müssen Sie 
auf die Hauptplatine zugreifen, indem Sie 
die linke Seitenwand der Maschine öffnen.

Drehen Sie den Trimmer, der in der 
Nähe des Displayanschlusses montiert 
ist, im Uhrzeigersinn oder gegen den 
Uhrzeigersinn, bis Sie die gewünschte 
Einstellung erreicht haben.

Special calibrations and operations

O n l y a u t h o r i z e d t e c h n i c i a n a r e

p e r m i t t e d t o u s e t h e f o l l o w i n g

functions

Calibrating the coffee dispensing

pressure

To calibrate the pump pressure remove

the dip tray and the front panel of the

machine.

Display contrast adjustment.

To adjust the contrast you need to

access to the main board by opening

the left side panel of the machine.

Turn the trimmer assembled close to

the display connector clockwise or

anti-clockwise until you reach the

desired setting.

c a l i b r a t e  t h e

p u m p  b y

t u r n i n g  t h e

a d j u s t m e n t ,

c l o c k w i s e  t o

i n c r e a s e  t h e

pump pressure

or anticlockwise

t o  r e d u c e

pressure.

i

The pressure is pre-calibrated at the

factory at 8/9 bars.
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Kontrastregelung Trimmer

GE
KA

PS
EL

TE
R 

TR
AN

SF
O

RM
AT

O
R

25



Spülung Kessel
Für den Fall, dass die Maschine bewegt 
und längere Zeit nicht benutzt wird, 
empfehlen wir, die Maschine zu entleeren.

Führen Sie diesen Vorgang aus, wenn die 
Maschine kalt ist und sich kein Druck im 
Kessel befindet.

Trennen Sie zuerst die Maschine von 
der Wasserleitung, dann müssen Sie 
die Tropfschale und die Frontplatte 
entfernen, dann müssen Sie die Kappe 
auf der Unterseite des Kessels entfernen 
und warten, bis das gesamte Wasser 
abgeflossen ist.

Um den Wärmetauscher zu entleeren, 
müssen Sie den Wasserladekreislauf 
am Rückschlagventil in der Nähe 
des Kessellast-Magnetventils öffnen 
(überprüfen Sie die Explosionsansicht, um 
das Teil zu finden). In diesem Fall müssen 
Sie einen Behälter aufstellen, um das 
Wasser aufzufangen.

Boiler drain
In case the machine need to be moved,

not used for long time  we suggest to

drain the boiler.

Do this operation when the machine is

cold and there is no pressure in the

boiler.

First disconnect the machine from the

water main, then you need to remove

the dip tray and the front panel then

you have to remove the cap on the

bottom of the boiler and wait until all

the water came out.

To empty the heat exchanger you need

to open the water loading circuit on the

non-return valve close to the boiler

load solenoid valve (check the

exploded view to locate the part). In

this case you need to put a tank to

collect the water.
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Fehlerbehebung
MASCHINE NICHT EINSCHALTEN:
-Überprüfen Sie den elektrischen Anschluss
-Überprüfen Sie die korrekte Funktion des 
Schalters

MASCHINE HEIZT NICHT
-Überprüfen Sie das Sicherheitsthermostat
-Überprüfen Sie den Triac
-Überprüfen Sie das Heizelement
-Überprüfen Sie das Halbleiterrelais auf der 
Hauptplatine

MASCHINE HEIZT IMMER
Dampfdruck hoch und das Display zeigt die 
Temperatur korrekt an (>126 °C):
-Überprüfen Sie das Relais, das die Heizung 
auf der Hauptplatine steuert
-Überprüfen Sie, ob der Triac geerdet ist

Dampfdruck hoch, aber die Temperatur auf 
dem Display zeigt einen niedrigen Wert an:
-Überprüfen Sie den Temperaturfühler

AUS DEM EINLASSROHR TRITT HEISSES 
WASSER AUS
Das Rückschlagventil schließt nicht richtig 
und muss folglich ausgetauscht werden.

HEISSES WASSER TRITT AUS DEM 
DAMPFSTAB AUS
Der Kessel ist mit Wasser gefüllt, was 
bedeutet, dass die Füllstandssonde nicht 
richtig funktioniert.
Überprüfen Sie die Verbindung oder 
tauschen Sie sie aus.

GERÄUSCHE BEI DER ABGABE:
mögliche Ursachen können sein:
- Pumpengeräusch, weil nicht 
genügend Wasserdruck von der 
Hauptleitung kommt.
-Pumpenproblem
-Gruppen-Magnetventilproblem

EINE GRUPPE FÜHRT KEINE AUSGABE 
AUS
-Eine Reinigung der Gruppe muss 
durchgeführt werden
-Überprüfen Sie das Gruppenmagnet-
ventil, ob es verschmutzt ist und ord-
nungsgemäß funktioniert
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Alarme
ALARM KESSELFÜLLUNG
Ursachen: Die Stufe der Kesselfüllungen hat 
die maximale Zeit von 120 Sekunden über-
schritten; der Füllstand der Sonde (SLC) wurde 
nicht erreicht.
Ergebnis: Die Maschine ist AUSGESCHALTET, 
das Display zeigt den Fehler „TO BEFÜLLUNG“ 
an und die LED auf der Tastatur blinkt:

Lösung: Führen Sie folgende Kontrollen durch.
·	 Füllstandssonde (SLC) ist ver-

schmutzt, also vom Wasser isoliert 
(die vollständige Befüllung des Kes-
sels wird überprüft)

·	 kein Leitungswasser
·	 niedriger Wasserdruck
·	 defekte Motorpumpe
·	 defektes Füllmagnetventil
·	 falsche elektrische Anschlüsse (Kabel 

der Füllstandssonde (SLC) gestoppt.
Schalten Sie die Maschine AUS und wieder 
EIN, um den Alarm zu löschen.

ALARM DURCHFLUSSMESSER
Die LED auf der Tastatur blinkt schnell.

1. Ursache: Der Volumenmesser sendet inner-
halb einer Zeitüberschreitung von 5 Sekunden 
keine Signale an das Steuergerät. Auf dem 
Display wird „DURCHFLUSSMESSER GR.X“ an-
gezeigt
Lösung: Überprüfen Sie die Anschlüsse oder 
ersetzen Sie den Durchflussmesser

2. Ursache: Die Lieferung dauert bis zu einer 
Zeitüberschreitung von 120 Sekunden an oder 
bis die gewählte Taste gedrückt wird, blinken 
die LEDs auf der gedrückten Taste und das 
Display zeigt Folgendes an: „TO AUFGUSS“

Lösung: Führen Sie folgende Kontrollen durch.
·	 Kein Wasser aus der Leitung (Kaffee 

wird nicht ausgegeben)
·	 verstopfte Gruppen-Kolbenfilter (Kaf-

fee wird nicht ausgegeben)
·	 fehlerhaftes Gruppenmagnetventil 

(Kaffee wird nicht ausgegeben)
·	 verstopfte Eingangsfilter (Kaffee wird 

nicht ausgegeben)
·	 verstopfter oder fehlerhafter Men-

genzähler (Kaffee wird kontinuierlich 
ausgegeben)

·	 fehlerhafter elektrischer Anschluss (Kaf-
fee wird kontinuierlich ausgegeben).

Bei kontinuierlicher Kaffeeausgabe verwenden 
Sie die Maschine wie eine manuelle Maschi-
ne: Drücken Sie die entsprechende Taste, um 
die Dosierung zu starten, und drücken Sie an-
schließend dieselbe Taste, um die Dosierungs-
ausgabe zu stoppen, nachdem Sie die Menge 
in der Tasse überprüft haben.

ALARM TEMPERATURFÜHLER
Die LED auf der Tastatur blinkt zweimal wieder-
holt schnell.
Erster Fall: Die Temperatur im Inneren des Kes-
sels hat den Maximalwert von 131 °C erreicht
Auswirkung: Kesselheizung wird unterbrochen 
und Getränketasten sind deaktiviert.
Lösung: Schalten Sie die Maschine AUS (OFF), 
überprüfen Sie und ersetzen Sie bei Bedarf den 
„Triac“.

Zweiter Fall: Der Temperaturfühler ist defekt 
und sendet ein 0-Ohm-Signal (Kurzschluss) an 
die PC-Platine.
Auswirkung: Kesselheizung wird unterbrochen 
und Getränketasten sind deaktiviert.
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Lösung: Schalten Sie die Maschine AUS, tau-
schen Sie dann den Temperaturfühler aus und 
schalten Sie die Maschine EIN.

Dritter Fall: Der Temperaturfühler ist defekt 
und sendet ein Signal von 154 Ohm oder 
mehr (Unterbrechung) an die PC-Platine.
Auswirkung: Kesselheizung wird unterbro-
chen und Getränketasten sind deaktiviert.
Lösung: Schalten Sie die Maschine AUS, tau-
schen Sie dann den Temperaturfühler aus und 
schalten Sie die Maschine EIN.

SICHERHEITSTHERMOSTAT
Es befindet sich auf der Oberseite des Kessels.

Wenn die Kesseltemperatur 145 °C erreicht, 
öffnet sich der Thermostat.

Wenn dieser Fall eintritt, müssen Sie Folgendes 
überprüfen: 
1- Triac-Betrieb: immer heizen
2- Temperaturfühler: falsche Temperaturdaten
3- Füllstandsonde defekt: Der Kessel ist nicht 
voll und die Temperatur steigt schnell an.
4- Sicherheitsthermostat defekt: Unterbricht 
die Heizung, auch wenn die Temperatur nicht 
145 °Cerreicht

Der Sicherheitsthermostat kann durch Drü-
cken der kleinen Taste zurückgesetzt werden

Solution: switch off the machine OFF,

then replace the temperature probe

and switch the machine ON.

Third case: the temperature probe is

defective and send a 154 Ohm or more

(open circuit) signal to the pc board.

Effect: boiler heating is interrupted and

drink keys are disabled.

Solution: switch off the machine OFF,

then replace the temperature probe

and switch the machine ON.

SAFETY THERMOSTAT

It is located on the top of the boiler.

In case the boiler temperature arrive to

145 °C the thermostat will open.

If this case occurs please check:

1- Triac operation: always heating

2- Tempera tu re p robe : i nco r rec t

temperature data

3- Level probe faulty: Boiler is not full

and the temperature increase fast.

4- Safety thermostat faulty: Interrupt

the heating even if the temperature is

not arrived to 145°C.

Safety thermostat can be reset by 

pressing the small button 

SAFETY VALVE

It is located on the top of the boiler, see

the exploded view.

Cause: overpressure in steam boiler;

Result: the 1.7-1.9 bar safety valve

opens and releases steam in the upper

part of the machine.

Solut ion: carr y out the fol lowing

controls:

· Triac earthed

· Faulty temperature probe

29
Reset-Taste

Sicherheitsthermostat

SICHERHEITSVENTIL
Es befindet sich auf der Oberseite des 
Kessels, siehe Explosionszeichnung.

Ursache: Überdruck im Dampfkessel;
Ergebnis: Das auf 1,7-1,9 bar kalibreirte 
Sicherheitsventil öffnet und gibt Dampf im 
oberen Teil der Maschine ab.

Lösung: Führen Sie die folgenden Kontrollen 
durch:

·	 Triac geerdet
·	 Temperaturfühler defekt
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EMPFOHLENE 
REGELMÄSSIGE WARTUNG
Die regelmäßige Wartung muss täglich 
von autorisiertem Personal durchgeführt 
werden, wie in den spezifischen Kapiteln 
der Betriebsanleitung angegeben.
Die Reinigung des Kaffeeauslaufs mittels 
der mitgelieferten Spezialbürste gehört zur 
täglichen Wartung.
Besondere Wartungsarbeiten müssen in 
regelmäßigen Abständen von dem von 
Carimali autorisierten Service-Center auf 
folgende Weise durchgeführt werden:

- Tauschen Sie die Filterhalterdichtung alle 
3-6 Monate aus.

- Ersetzen Sie die Dampf-Wasser-
Ventildichtung alle 6 Monate.

- Ersetzen Sie die Dichtung der 
Dampfdüsenverbindung alle  6-12 Monate.

ENTSORGUNG

Das von Ihnen erworbene Carimali-
Produkt unterliegt der Richtlinie 2002/96/
EG des Europäischen Parlaments und 
des Rates der Europäischen Union 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) und ist in den Ländern, die 
diese Richtlinie erlassen, als nach dem 
13. August 2005 in Verkehr gebracht 
gekennzeichnet und sollte nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall entsorgt 
werden. Für weitere Informationen 
wenden Sie sich bitte an Carimali.

Routine maintenance must be carried

out da i ly by author ized s ta f f as

specified in the specific chapters of

instructions machine.

Cleaning of the coffee outlet by means

of the provided special brush is part of

the daily maintenance.

Special maintenance must be carried

out per iod ica l l y by the Car ima l i

author ized ser v ice center in the

following way:

-Replace filter holder gasket every 3-6

months.

-Replace the steam-water valve gasket

every 6 months.

-Replace the steam nozzle joint gasket

every  6-12 months.

 
 

The manufacturer reserves the right to change, without prior notice, the

specifications of the equipment illustrated in this publication; the manufacturer

declines all responsibility for any mistakes due to printing and/or typing errors

contained in this publication.

All instructions, drawings, tables and information contained in this publication

are reserved and may not be reproduced entirely or in part or be communicated

to a third party without written authorisation from the manufacturer who holds

exclusive right.

DISPOSAL

The Carimal i product you have

purchased is subject to Directive

2 0 0 2 / 9 6 / E C o f  t h e  E u r o p e a n

Parliament and the Council of the

European Union on waste electrical

and electronic equipment (WEEE)

and, in jurisdictions adopting that

Directive, is marked as being put on

the market after August 13, 2005,

and should not be disposed of as

unsor ted munic ipa l was te . For

further information please contact

Carimali.

SUGGEST ORDINARY

MAINTENANCE
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Der Hersteller behält sich das Recht vor, die Spezifikationen der in diesem Dokument 
dargestellten Geräte ohne vorherige Ankündigung zu ändern; der Hersteller lehnt jede 
Verantwortung für Fehler aufgrund von Druck- und/oder Tippfehlern in diesem Dokument 
ab.
Alle in diesem Dokument enthaltenen Anweisungen, Zeichnungen, Tabellen und 
Informationen sind vorbehalten und dürfen ohne schriftliche Genehmigung des 
Herstellers, der das ausschließliche Recht besitzt, weder ganz noch teilweise vervielfältigt 
oder an Dritte weitergegeben werden.
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